Lesson 18

216 _ e R
1 Hostés ab equitibus Romanis szpe terrentur.
216 . = mpeas . P
2 Impetus hostium a militibus fortibus sustinébitur.
216 - . =
3 Multi puert in agris vidébantur.
216 T, _ - =
4 Virl nobilés et magni neque terrébuntur neque superabuntur.
216 T . - _
5 Collis militibus integris complétur.
216 P [, . -
6 Reliqut hostés a Romanis undique tenébantur.
216 = . = - i
7 Postea sighum a centurione movébitur.
216 - _
8 Hostés propter metum gravem terrébantur.
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216 e o = . - _
9 Virt sancti mortis meta non terrébuntur.
216 - - . - .
10 Montés alti undique ab Helvétiis1 videntur.
216 - . .
1 Hostés undique continentur.
216 I - . e
1 Locus clamore miserorum militum complébatur.
216 = . . = I
i Postea imperium a Caesare obtinébatur.
216 _ I o . s = .=
14 Régnum a rége gloriae cupido sepe obtinétur.
216 oo . -
15 Pons a militibus fortibus tenétur.
216 P I
16 Galli provincize finitimi terrentur.
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216 . _ -
17 Propter metum mortis neque movébantur neque terrébantur.
216 .

18 Impetus sustinétur.

216 [, _

19 Legionés Romana non terrentur.

216 T - .- . _

20 Romani a Gallts, viris fortibus, non terrentur.

216 - = . _ .

2 Omnés milités in castris continébuntur.

216 - - _ -

2 Postea castra trans flimen movébuntur.

216 i - - R

23 Puer terrébatur quod a patre et matre longé afuit.

216 L= = .-

2 Virt libert non continébantur.
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22156 Oppidum frimenti plénum obtinébitur.
217 . . . . .
1 The soldiers were being restrained by the commander in chief.
217 . .
2 The power is being held by Caesar.
217 . .
3 The enemy are being terrified by the cavalry.
217 .
4 The Roman column will be seen by the Gauls.
217 . . .
5 The town will be either held by us or seized by the enemy.
217 . . .
6 The bridge is being held by the cavalry.
217 . .
7 Afterwards the royal power will be held by him.
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217 . . .
8 We shall be terrified neither by the soldiers nor by the cavalry.
217 . .
9 They were being held in by the cavalry.
218 R _ i
1 Christiant Deum et voce et virtate laudant.
218 T o et = oo o
2 Romant Christianos gladiis non vicérunt.
218 [ _ - _ i
3 Rés Romana armis et virtiite conservabatur.
218 oo i - - _
4 Romant hiberna téls et gladiis semper défendérunt.
218 - . N T
5 Virtas equitum praemiis confirmabatur.
218 - i = 1 - . -
6 Interim centurionés litteris Casaris monébuntur.
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218 e . - R . .
7 Helvétit montibus altis et magn6 flimine undique continentur.
219 .
1 They defended the camp with darts.
219 ., . .,
2 The soldier’s courage will be strengthened by the centurion’s speech.
219 .
3 They fought with swords.
219 .
4 The Roman State was being preserved by the courage of the Roman Senate and people.
219 g .
5 The Romans fortified cities by means of walls.
Reading_08 s = oo .
ea ':g' Victoria Hannibalis magna fuit.
Reading_08 - I - _ _
ea ';g' Senatus Populusque Romanus tamen pacem non petébat.
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Reading_08 o = =
3 Integras copias paravérunt.
Reading_08 _ =
ea ':g' Arma et téla parabantur.
Reading_08 . . - e . = T =
5 In colle Hannibal magnum numerum militum collocavit; equités autem in dextra et sinistra parte collocavit.
Reading_08 . = P - - . . R . -
B Itaque imperator Romanus, preelii et victorize cupidus, exercitum Romanum in loca angusta diixit.
Reading_08 o= === S
ea ';g' Subito Romant hostés viderunt.
Reading_08 . . -
ea ';g' Undique ab hostibus continébantur.
Reading_08 _ - .
ea ':g' Non erat spés salutis.
Reading_08 T . - e =
ea 1"(;g' Romant et télis terrébantur et ab equitibus perturbabantur.
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Readli:g-os Tum hostés undique in Romanos impetum fécérunt.
Readli;g_OS Caedés Romandrum magna fuit.

Readlir;g_os Locus clamore Romanorum miserorum complébatur.
Readli:g-os Pars tamen Romanorum per hostés vénit.

Readli:g-os EoOs autem equités hostium postea occidérunt.

Readlir;g_os Victoria hostium magna fuit.

Readli;g-os Periculum Romanorum grave erat.

Readlir;g-os Tamen etiam tum Romani dé pace cum hostibus non égérunt.
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Reading_08
19

Spem salitis in virtiite ponébant.




